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The localization strategy in dubbing cartoon films
Cartoon film Hamtaro is as a modal
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Abstract: Technological development that humanity has witnessed, specifically

the achievements which human realized in the mass media and means of
communication. They have impact on the life style of societies where the demand
for screen display which become huge with all its types and sizes. Whatever, it is
related to TV screen, display screen films, smart phones or electronic boards.

This progress in media has resulted the growth of production then, the high
turnout on production of translation within variety of subjects and languages. The
translation has played an important role in preserving the culture of people and
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consolidation of their identity, which contributed to respecting their privacy,
whatever the cultural, social or religious.

Since, the translator is considered as a mediator between cultures and languages,
he will be faced by some obstacles during translating due to this privacy. So, he
resorts to a strategy that overcomes difficulties and let him to translate that text
without touching its specificity .

We mean that, the localization strategy that gives him opportunity to preserve
cultural, environmental ,social and religious features, about the translated piece.
Especially if we konw that is the text translated towards children.

Keywords: Translation, Audiovisual translation, Dubbing, Dubbing cartoon
films , localization strategy.
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“ The term screen translation encompasses all products distributed via screen(
TV, cinema or computer screen) and audiovisual, meaning film, radio, television and
video, highlighting the multi semiotic dimension of all broadcasting

programs.Although the term screen translation is used in this study to refer
specifically to TV and film translation” (Conceicao, 2009).
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“ Audiovisual translation refers to the translation of products in which the verbal
dimension is supplemented by elements in other media:

1 The message is conveyed only auditory as for examplein songs and radio
programmes.

2 _The only channel used is the visual one, comic strips, published
advertisments.

3_both auditory and visual channel convey the message as in products such as
films,CD ROMS or documentaires” (Pavel, 2006)
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« le doublage consiste a remplacer la bande sonore originale d’un film par une
bande provenant de 1’adaptation des dialogues en langue différente. Dans ce cas, les
viox originales des protagonistes ne sont plus presentes. Le spectateur n’entend plus
que les voix des acteurs qui interpretent la tradiction »(Adriana, 2008)
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